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Posudek k bakalářské práci Martiny Havelkové,

„Vertalen en tolken voor de Europese Unie ”

(anglický název práce neobsahuje)

Bakalářská práce v bakalářském oboru Nizozemština pro hospodářskou praxi, rozsah práce 62 stran, z toho 49 stran textu, 6 příloh. Jazyk: nizozemština, resumé v češtině (s. 60) a v angličtině (s. 61). Zaměření práce: translatologické.

Autorka se ve své práci zabývá dvěma spolu úzce souvisejícími tématy: popisuje překládání a tlumočení pro a uvnitř Evropské unie a analyzuje vícejazyčnost EU a jejich institucí. Práci rozdělila do čtyř kapitol. V první kapitole nás seznamuje s jazykovou politikou evropských společenství, ve druhé kapitole zpracovává problematiku vícejazyčnosti Evropské unie, a to i ve srovnání s jinými mezinárodními vícejazyčnými institucemi, ve třetí kapitole vysvětluje, jak funguje překládání pro EU a v poslední čtvrtá kapitole se věnuje tlumočení v rámci EU. Práci uzavírá závěr, v němž nás seznamuje s dosaženými cíly a poznatky.

Autorčina nizozemština je na bakalářskou úroveň velmi dobrá a neobsahuje mnoho jazykových chyb. Občas se vyskytují chyby v používání členů, tzv. d/t chyby, či chyby v pořádku slov ve větě: s. 12 Het Hof houdt toezicht daarop, dat de EU-lidstaten en -instellingen zich aan het wet houden., s. 27 Op zo´n manier wordt op een kleiner aantal tolken beroep gedaan en men vermijd een massale stijging van tolken voor nieuw toegetreden landen, s. 50 Bovendien beschikt de Commissie over een Conferentiecentrum Albert Borschette (CCAB.....), s. 51 De tweede reden is de afzegging van een zitting op het laatste moment want de kosten van de tolken vergoed moeten worden. 

Navzdory tomu, že se jedná o z velké části popisnou práci, velmi pozitivně hodnotím, že si autorka na začátku práce vytyčila jasné cíle a stanovila hypotézy, k nimž posléze došla na základě důkladné analýzy a zpracování dostupných zdrojů. Objektivně odhaluje i ne právě pozitivní stránky reálného fungování dnes tolik proklamované vícejazyčnosti EU a jejich institucí. Systematičnost práce mohla být však v o něco větší míře ilustrována grafickým znázorněním (např. s. 9 instituce EU). 

Při obhajobě by bylo vhodné, zamyslet se nad následujícími otázkami:

· jak se bude pravděpodobně současný systém oficiálních a pracovních jazyků EU dále vyvíjet?

· zastává autorka spíše názor inklinující k omezení pracovních jazyků (lingua franca) či je striktně pro dodržování překladu/tlumočení do/z všech oficiálních jazyků EU? 

Navzdory drobným nedostatkům hodnotím práci jako obsahově, jazykově i kontextově velmi dobře vypracovanou a navrhuji ohodnocení známkou výborně. 
V Olomouci, 2. června 2010

Mgr. Pavlína Knap-Dlouhá

vedoucí práce

